
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਮਮਮਲ ਭਇਆ ਅਨੰਦਾ ਹਮਰ ਨੀਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਇ ॥ 
Meeting with the humble servants of the Lord, I am in ecstasy; they preach 
the sublime sermon of the Lord. 

ਦੁਰਮਮਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਮਲ ਸਿਸੰਗਮਿ ਮਮਮਲ ਬੁਮਧ ਩ਾਇ ॥੧॥ 
The filth of evil-mindedness is totally washed away; joining the Sat Sangat, 
the True Congregation, one is blessed with understanding. ||1|| 

ਰਾਮ ਜਨ ਗੁਰਮਮਿ ਰਾਮੁ ਬ੉ਲਾਇ ॥ 
O humble servant of the Lord, follow the Guru's Teachings, and chant the 
Name of the Lord. 

ਜ੉ ਜ੉ ਸੁਣੈ ਕਹੈ ਸ੉ ਮੁਕਿਾ ਰਾਮ ਜ਩ਿ ਸ੉ਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whoever hears and speaks it is liberated; chanting the Lord's Name, one is 
embellished with beauty. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹ੉ਵਮਹ ਮੁਮਿ ਮਸਿਮਕ ਹਮਰ ਰਾਮ ਜਨਾ ਭੇਟਾਇ ॥ 
If someone has supremely high destiny written on his forehead, the Lord 
leads him to meet the humble servants of the Lord. 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਿ ਦੇਹੁ ਕਮਰ ਮਕਰ਩ਾ ਸਭੁ ਦਾਲਦੁ ਦੁਿੁ ਲਮਹ ਜਾਇ ॥੨॥ 
Be merciful, and grant me the Blessed Vision of the Saints' Darshan, which 
shall rid me of all poverty and pain. ||2|| 

ਹਮਰ ਕੇ ਲ੉ਗ ਰਾਮ ਜਨ ਨੀਕੇ ਭਾਗਹੀਣ ਨ ਸੁਿਾਇ ॥ 
The Lord's people are good and sublime; the unfortunate ones do not like 

them at all. 

ਮਜਉ ਮਜਉ ਰਾਮ ਕਹਮਹ ਜਨ ਊਚੇ ਨਰ ਮਨੰਦਕ ਡੰਸੁ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 
The more the Lord's exalted servants speak of Him, the more the slanderers 
attack and sting them. ||3|| 

ਮਧਿਗੁ ਮਧਿਗੁ ਨਰ ਮਨੰਦਕ ਮਜਨ ਜਨ ਨਹੀ ਭਾ਋ ਹਮਰ ਕੇ ਸਿਾ ਸਿਾਇ ॥ 
Cursed, cursed are the slanderers who do not like the humble, the friends and 
companions of the Lord. 



 

 

ਸੇ ਹਮਰ ਕੇ ਚ੉ਰ ਵੇਮੁਿ ਮੁਿ ਕਾਲੇ ਮਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਩ਜੈ ਨ ਭਾਇ ॥੪॥ 
Those who do not like the honor and glory of the Guru are faithless, black-
faced thieves, who have turned their backs on the Lord. ||4|| 

ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਮਰ ਰਾਿਹੁ ਹਮਰ ਜੀਉ ਹਮ ਦੀਨ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 
Have mercy, have mercy, please save me, Dear Lord. I am meek and humble 
- I seek Your protection. 

ਹਮ ਬਾਮਰਕ ਿੁਮ ਮ਩ਿਾ ਩ਿਭ ਮੇਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਮਸ ਮਮਲਾਇ ॥੫॥੨॥ 
I am Your child, and You are my father, God. Please forgive servant Nanak 

and merge him with Yourself. ||5||2|| 

 


